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Amadigi di Gaula, eroe, amante di Oriana, 
(Амадис Галльский, герой, влюбленный в Ориану)                   
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Oriana, figlia del re dell’Isole Fortunate, 
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Melissa, maga, amante di Amadigi, 
(Мелисса, волшебница, влюбленная в Амадиса)                                    
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Dardano, prencipe di Tracia, 
(Дарданус, принц Фракии
)                                                                     
contralto 
Orgando, mago, zio d’Oriana, 
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	CD 1
	CD 1

	01. Ouverture                                         
	01. Увертюра                                         

	02. Gavotta
	02. Гавот

	ATTO PRIMO
	АКТ  ПЕРВЫЙ

	Scena 1. Giardino di Melissa. Notte. 

Amadigi e Dardano.
	Сцена 1. Сад Мелиссы. Ночь.

Амадис и Дарданус.

	03. Recitativo 

Amadigi
Or che di negro ammanto
È ricoperto il cielo, e ognun riposa,
Prencipe, andiamo, ove l’onor invita;
Abbandoniam’ queste incantate soglie,
Che già troppo contrarie
Furo alla gloria mia 
ed al mio amore.
Dardano
Già d’Amadigi il nume
Fa incredibil le prove
Della forza del braccio e del valore;
Dopo tante vittorie
Tempo è dunque ch’ascolti
Della vaga Melissa
Gl’innamorati pianti.
Mira come qui ride il fiore, 
e come verdeggia il prato, 
e limpido il ruscello qui come irriga il suolo!
Tutto con l’arti sue forma d’incanti,
Per piacer a te sol, 
che sia sua vita.
Amadigi
Più cerca ella piacermi,  
io più la sprezzo.
Dardano
Ingrato dunque sei.
Amadigi
Mira, e poi dimmi ingrato, 
(Gli mostra il ritratto di Oriana.)
Mira questi colori,
Che non sono ch’un’ombra al par del giorno,
E di’ se posso, oh Dio!
Per Melissa lasciar l’idolo mio?
Dardano
(Ah! che rimiro, oh stelle? Quest’è il mio ben! 
Si finga!) 
Ella ti corrisponde?
Amadigi
M’ama quant’io l’adoro. 
Ma, che più qui si tarda? Andiam, oh prence!
Dardano
Signor, più non m’oppongo 
alle tue brame; 
Resta ch’intanto io vado

Per ricercare un opportuno calle,                             
Che celi agli occhi altrui 
il nostro scampo.
Amadigi
Quivi t’attendo.
Dardano
(Ed io di sdegno avvampo!)
	03. Речитатив

Амадис    

Сейчас, когда тьма мантией

покрыла небо, и все спят,
принц, пойдем туда, куда зовет нас честь.
Покинем этот заколдованный порог,
который слишком настойчиво

похищает славу мою 

и мою любовь.

Дарданус
Уже Амадиса имя
делает невероятной возможность испытать
силу его рук и доблести;

после стольких побед
наступило поэтому время услышать

прелестной Мелиссы 

влюбленности слезы. 

Посмотри, как улыбаются здесь цветы,
как зеленеет луг 
и как прозрачен ручей, орошающий землю!

Все совершенством своих форм завораживает,
только чтобы понравиться тебе, 

чтобы это стало твоей жизнью.

Амадис  
Чем больше она старается мне понравиться, 

тем больше я ее презираю.
Дарданус
Значит, ты неблагодарный.
Амадис
Смотри и потом называй меня неблагодарным,
(показывает ему портрет Орианы)

смотри, какие краски,
тенями которых являются краски дня,

и скажи, могу ли я, о боже!

ради Мелиссы оставить моего кумира?

Дарданус
(Ах! что вижу, о звезды? Это моя любимая!
Притворюсь!) 
Она отвечает тебе взаимностью?

Амадис
Она любит меня так же, как я люблю.

Но почему мы здесь медлим? Идем, о принц!

Дарданус
Господин, я больше не буду противиться
твоим желаниям; 

оставайся здесь, а я, тем временем, пойду

на поиски подходящей дороги,

что скрыла бы от глаз чужих
наше бегство.

Амадис
Я жду тебя здесь.

Дардан
(А я сгораю от негодования!)

	04. Dardano  Aria 
Pugnerò contro del fato, 

Vendicato il cor sarà; 

Né ’l rivale sarà altiero, 

Ch’al mio piè vinto cadrà. 
Pugnerò, etc.
	04. Дарданус  Ария
Сражаться против судьбы,
мстить сердце будет;
гордый соперник,

к моим ногам побежденным падет.

Сражаться, etc.

	Scena 2. Amadigi solo.
	Сцена 2. Амадис один.

	05. Amadigi  Accompagnato 
Oh notte! oh cara notte,
Spiega il più oscuro velo!
E tu, nume dei sogni,
Soccorri un fido amante
Con i silenzi e l’ombre! 
Ché giammai favoristi, 
con l’orror del tuo nero,
Un cor del mio più fido 
e più sincere…
	05. Амадис Accompagnato
О ночь! о дорогая ночь,

больше разверни свое темное покрывало!

И ты, божество сновидений,

помоги верному любовнику

тишиной и темнотой!

Потому что, если ты будешь меня охранять
от страха перед твоей тьмой,
мое сердце будет более верным 
и более искренним…



� Древняя Фракия (греч. Θράκη) – страна между Балканскими горами и Эгейским морем. В настоящее время территория древней Фракии поделена между Грецией, Болгарией и Турцией.
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